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Preface

| first completed this translation of Parayanavagga around 1999, and as this téxvas
one of the works that first inspired me to study the Paéi language, it was also one of
the first translations | worked on. Since that time, naturally enough, my ideas about
translation have changed somewhat and | have now revised this work in line wh my
current thinking. In this revised version | have been less literal in the translation, and
hopefully this makes the text easier to read.

| have also had a reading of the text in mind during the revision, and indeed | have
read in over and over outloud to make sure the rhythms scan well. | originally made
the translation into eight-syllabic lines, but later | made so many changes to vocabulary
and so on that the metre was lost. Here | have been less strict about the syllabic count,
and more intent on the inherent rhythm. | hope at a later date to record a reading of
the text to illustrate this.

As the discussions recorded here were between the Buddha and highly developed
meditators, some of the references may be obscure to the lay reader. | haveettefore
added sufficient notes to the translation to clear up anything that may be obscure in the
text, but | have tried not to overburden the text in this regard. For many years | have
thought that a translation of the Commentary is highly desirable, and may pursue this

in the future.

Those interested in how the text was established can see my original study of the
Parayanavagga, A New Editionin the Prosody section, which also examines the
metrical form in depth.

anandajoti Bhikkhu
May, 2007
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Cullaniddesa
The Short Explanation

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to him, The Gracious One, The Worthy One, The Perfect Sambuddha

Parayanavagga
The Way to the Beyond

Vatthugatha
Introductory Verses

Kosalanal pura ramma  agama Dakkhidapathai
From the delightful city of the Kosalans' to the Southern lands went

akiycayyau patthayano brahm ado Mantaparaga. [1 (976)]
one who wanted to have no possessions, a brahmin perfect in the Vedas.

So Assakassa visaye, Maéakassa samasane,
In the locality of Assaka, and near to Maéaka

vasi Godhavardkale uychena ca phalena ca.[2 (977)]
close tothe bank of the Godhavari he lived on gleanings and fruit.?

Tass' eva upanissaya gamo ca vipulo ahu,
In the vicinity (of the river) there was a large village,

tato jatena ayena mahayayyam -akappayi. [3 (978)]
and with the income that arose from tha he offered a great sacrifice.

Mahayayyau yajitvana puna pavisi assamaldl,
When that great sacrifice had been given he entered his hermitage again,

tasmil patipavifiihamhi  ayyo agaychi brahmado - [4 (979)]
and when he had reentered it, another brahmin came along-

ugghafifiapado tasito, paikadanto rajassiro,
he had sore feet, and was thirsty, with dirty teeth, and dust on his head

SO ca nall upasaikamma,  satani payca yacati. [5 (980)]
and after approaching (the first brahmin), he begged for fve hundred (coins).

- Savattha.

- Literally: perfect in the mantras (mantaparagd).

- This is in modern-day Maharasthra, East of Bombay, and was at that time about as far South
as the Ariyans had penetrated, so that it was a very remote place indeed.
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Tam-enaul Bavard disva asanena nimantayi,
After seeing him Bavari invited him to take a seat,

sukhay-ca kusalal pucchi, idal vacanam -abravi: [6 (981)]
and he asked after his happiness and welfare, and this is the word he spoke:

RYal kho mamai deyyadhammadt sabball vissajjitall maya,
BWhatever kind of gift | had, all that has been given away by me,

anujanahi me brahme, n' atthi payca satani me.0 [7 (982)]
please excuse me brahmin, | do not have the five hundred.

BSace me ycamanassa bhaval nanupadassati,
If your honour will not give me what | am begging for,

sattame divase tuyhall muddha phalatu sattadha!G [8 (983)]
then within seven days may your head split into seven pieces!i

Abhisaikharitva kuhako bheraval so akittayi.
Having made (a scene) the dishonest man proclaimed this fearful thing.

Tassa tall vacanal sutva,  Bavara dukkhito ahu. [9 (984)]
After hearing this word of his, Bavari became miserable.

Ussussati anaharo, sokasallasamappito,
(Going) without food he dried up, and was affected by the dart of grief,

atho pi evalcittassa  jhane na ramata mano. [10 (985)]
and when his heart was like that his mind did not delight in meditation.

Utrastall dukkhital disva, Devata atthakamina
Having seen himterrified and miserable, a God who desired his welfare,

Bavarill upasaikamma, idat vacanam -abravi: [11 (986)]
approached Bavari, and this is the word he spoke:

BNa so muddhai pajanati, kuhako so dhanatthiko!
RHe does not know the head he is a dishonest man who wants wealth!

Muddhani muddhapate va, yadal tassa na vijjati.a [12 (987)]
He does not have knowledge about the head or heagplitting.Q

BBhota carahi janati!  Tal me akkhahi pucchita:
3But now your honour knows! Please explain thisa¢ me when asked:

A God (Deva) who was living in the vicinity of the hermitage.
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muddhat muddhadhipatay -ca tal sudoma vaco tava.i0 [13 (988)]
the head and heaebplitting, may we hear that word of yours.(

RAham-p' etali na janami, yadal m' ettha na vijjati.
3l also do not know about this, | do not have this knowedge here.

Muddhat muddhadhipato ca Jinanad h' eta' dassanai.0  [14 (989)]
The head and heasebplitting! Indeed only Victors see this!{

BAtha ko carahi janati  asmil puthavimaddale
RThen who knows about the head and heasblitting

muddhat muddhadhi patay-ca? Tal me akkhahi Devate.G [15 (990)]
on the face of the earth? O God, please explain this to me.Q

BPura Kapilavatthumha  nikkhanto lokanayako,
BFrom out of the city of Kapilavatthu a world leader has renounced,

apacco Okkakarajassa Sakyaputto pabhaikaro. [16 (991)]
he is of king Okkaka's line, a Sakyan's son, a lightmaker.

So hi brahmada Sambuddho, sabbadhammana' paraga,
He is a Sambuddha, brahmin, in everything he is perfect,

Sabbabhiyyabalappatto, sabbadhammesu Cakkhuma
having attained all deep knowledges and strengths, endowed with Vision regarding
all things,

Sabbakammakkhayam-patto  vimutto upadhikkhaye. [17 (992)]
he has come to the end of all actions, in the end of all clinging he is freed.

Buddho so Bhagava loke, Dhammau deseti Cakkhuma,
He is the Buddha in the world, the Gracious One, the Visionary who teaches
Teaching,

tall tvall gantvana pucchassu, so te tall byakarissati.0 [18 (993)]
after going there you can ask him about it, he will explain it to you.(

"Sambuddho' ti vaco sutva, udaggo Bavara ahu,
Having heard the word "Sambuddha’, Bavari became elated,

sok' assa tanuko asi  patiy-ca vipulad labhi. [19 (994)]
then his grief became but little, and he received great happiness.

- Jing, i.e. Buddhas.
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So Bavara attamano udaggg
Bavari, uplifted and elated,

tal Devatal pucchati vedajato:
enthusiastically asked that God:

RKatamamhi game nigamamhi va puna,
3In which village, or again in which town,

katamambhi va janapade Lokanatho?
in which country, is the Lord of the World?

Y attha gantva namassemu Sambuddhai Dipaduttamat?d [20 (995)]
Where having gone to can we revere the Sambuddha, the Supreme Human Being?0

RSavatthiyal Kosalamandire Jino,
BThe Victor is in the Kosalan's city, Savattha,

pahatapayyo varabharimedhaso,
he has much wisdom, excellent and great intelligence,

so Sakyaputto vidhuro anasavo,
that Sakyan's son, who is free from burden and pollutant,

muddhadhipatassa vida Narasabho.( [21 (996)]
that Bull of a Man has understanding of headsplitting.Q

Tato amantaya sisse, brahmado mantaparage:
So then the brahmin addressed his students, who were perfect in the Vedas:

BEtha madava akkhissall  sufotha vacanal mama, [22 (997)]
Come, young men, and | shall explain, please listen to this word of mine:

yass' esodullabho loke  patubhavo abhidhaso,
He whose manifestation in the world is always exceptional,

svajja lokamhi uppanno, "Sambuddho' iti vissuto.
has now arisen in the world, renowned as one called a “Sambuddha’'.

Khippal gantvana Savatthit passaviop Dipaduttamad.d [23 (998)]
Having gone quickly to Savattha, you can see the Supreme Human Being.{

RKathay -carahi janemu  disva ‘Buddho' ti brahmada?
RHaving seen him how will we know that he is the "Buddha’', Gbrahmin?

Ajanatat no pabrahi, yatha janemu tal mayad.d [24 (999)]
You must tell us who do not know, how we can know it is him.0
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Bagatani hi Mantesu  Mahapurisalakkhada,
RThere has come down to us in the Vedas the marks of a Great Man,

dvattiisa ca byakhata  samatta anupubbaso, [25 (1000)]
they are explained as thirty-two, complete in regular order.

yass' ete honti gattesu  Mahapurisalakkhada,
For whoever has on his limbs the marks of a Great Man,

dve yeva tassa gatiyo, tatiya hi na vijati, [26 (1001)]
there can be just two desnies, for a third cannot be found:

sace agaral avasati  vijeyya pafhavil imad,
If he lives in a house, when he has been victorious over this earth,

adadoena asatthena Dhammena-m-anusasati. [27 (1002)]
without a stick or a sword he will rule according to the Teaching.*

Sace ca so pabbajati agara anagariyau
But if he goes forth from the house to the houseless life,

vivaiifiacchaddO Sambuddho Ar®ha bhavati anuttaro. [28 (1003)]
he becomes a CoveRemover, a Sambuddha, a Worthy One, unexcelled.

Jatit gottay -ca lakkhadal, = mante sisse punapare,
About my birth, family, and marks; lore, students and other things,

muddhal muddhadhipatay -ca manasa yeva pucchatha.[29 (1004)]
about the head and heagplitting, you must ask in your mind.

Anavaradadassava yadi Buddho bhavissati,
If he should be a Buddha, one who sees without obstruction,

manasa pucchite payhe vacaya vissajessati.0[30 (1005)]
the questions that are asked in your mind he will answer by way of speech.(

Bavarissa vaco sutva, sissa soéasa brahmada:
After hearing Bavari's words, the sixteen brahmin students:

Ajito Tissametteyyo, Pu6dako atha Mettagd, [31 (1006)]
Ajita, Tissa Metteyya, Puddaka, also Mettaga,

Dhotako Upasavo ca, Nando ca atha Hemakao,
Dhotaka, and Umsava, Nanda, and also Hemaka,

- Will be an Universal Monarch (Cakkavattiraja).
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Todeyya-Kappa dubhayo, Jatukadda ca padoito, [32 (1007)]
the two: Todeyya and Kappa, and Jatukadda, the one who is wise,

Bhadravudho Udayo ca, Posalo capi brahmado,
Bhadravudha and Udaya, and also the brahmin Posgla

Mogharaja ca medhava, Piigiyo ca mahaisi, [33 (1008)]
Mogharaja, the intelligent one, and the great seer, Piigiya,

paccekagadino sabbe, sabbalokassa vissuta,
each one with his own group,' renowned throughout the whole world,

jhaya jhanarata dhara, pubbavasanavasita, [34 (1009)]

meditators delighting in meditation, ? wise ones, influenced by their predispositions,

Bavarit abhivadetva, katva ca nat padakkhidad,
after worshipping Bavari, and circumambulating him,

jafajinadhara sabbe pakkamui uttaramukha: [35 (1010)]
they all, wearing matted-hair and deer-skins? set out for the North:

Maéakassa Patififihanali  purimall Mahissatit tada,
From Maéaka to Patififihana first, then on to Mahissati,

Ujjeniy -capi Gonaddhali  Vedisal Vanasavhay ai, [36 (1011)]
to Ujjend, and Gonaddha, to Vedisa, and to the place called Vanasa,

Kosambiy -capi Saketall, Savatthiy -ca puruttamad,
to Kosamba, and Saketa, and Savatthd, the city supreme,

Setabyau Kapilavatthu(, Kusinaray -ca mandirau, [37 (1012)]
to Setabya, and Kapilavatthu, and to the city of Kusinara,

Pavay-ca Bhoganagaral, Vesalill Magadhat purad,
to Pava, to Bhoganagara, to Vesali, and to the Magadhan city (Rajagaha),

Pasabakay-cetiyay-ca, ramaddyal manoramat. [38 (1013)]
and to the P&adaka shrine;' delightful, it is the mind's delight.

- They are said to have had a group of one thousand disdigs each, and they all made the
journey of some 1,500kilometres by foot to see the Buddha.

- Many of them had attained very high levels of concentration amadh), including the spheres

(ayatang developed through refinement of the fourth absorption (hana).
« Traditional wear for brahmin ascetics in those days.

< The Commentary explains that the Buddha was at Savatthd when he saw them coming but

realisedthey were still not mature enough to understand the Teaching, he therefore
withdrew to Rajagaha, and b the Pasadaka Shrine.



Parayanavagga The Way to the Beyond

Tasito v' udakau sétad, mahalabhat va vadijo,
Just like a thirsty man to cool water, or like a trader to great gain,

chayal ghammabhitatto va  turita pabbatam -aruhutl. [39 (1014)]
like one sorched by the heat to shade, quickly he climbed the mountain.

Bhagava ca tamhi samaye Bhikkhusaighapurakkhato,
Now at that time the Gracious One was in front of the Community of monks,

bhikkhanali Dhammati deseti saho va nadata vane[40 (1015)]
teaching the Teaching to the bhikkhus, roaring like a lion in a forest,

Ajito addasa Sambuddhall, satarausit va bhanumad,
Ajita saw the Sambuddha, brilliant like the hundredrayed sun,

candau yatha padbdarase  pariparim -upagatat, [41 (1016)]
like the moon which has reached fullness on the fifteenth day of the month,

ath' assa gatte disvana pariparay -ca byayjanad.
and after seeing on his limbs the characteristics in their fullness,

Ekam-antal fihito hafifho  manopayhe apucchatha: [42 (1017)]
standing cheerfully on one side he asked a question in his mind:

Radissa jammanal brahi,  gottat brahi salakkhadad,
RSpeak and point out his birth, speak of his family, and marks,
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